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[Tupoke 3HaYECHHS ABIsIE COOOI0 OCOONMBHUH THIT IEKCHIHOTO 3HAYCHHS,
IO € Pe3yJbTaTOM adCTParyrouoi AiSUIBHOCTI JIFOACBKOTO MHCIEHHS, IO
MOJIATae y CTBOPEHHI OLIbII IMUPOKKUX abCcTpakiiiit Ta y3araiphens [1; 2; 3].
H. AmocoBa BUBUasa Ai€cIOBa MIMPOKOi CEMAHTHKH Y CKJIa/l «CTHIIICTHKO-
TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIii», HEOAHOCIIBHUX YTBOPEHB, BIAMIHHUX BiJ
(pa3eosOTiYHUX OJMHUIB, 1 BUOKpEMHJIA HIMPOKO3HAYHICTH SIK JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHY KaTeropiro, OoKpeMmy Bim Gararosnaunocti [4, c. 112]. 3a ii
PO3YMIHHSIM, HIMPOKE 3HAYECHHS — 1€ 3HAYCHHsI 3 MAaKCUMAaJIbHUM CTyIEHEM
y3arajJbHEHHs, 10 MPOSBISIETHCS B YUCTOMY BUIJISJI JiMIIe B MOBI (1032
KOHTEKCTOM) 1 KOHKPETH3YEThCSI B MOBJICHHI (B KOHTEKCTI) 3aBJSIKH
3BY)KE€HHIO TIOHATTS, SIKe BOHO Mo3Hadae [4, c. 114].

3aramoM 3a cioBam# 3 AU(PY3HUM (PO3MHUTHM) 3HAYCHHSIM (pOOOUHiA
TEpMiH BBEAICHO HA MO3HAYCHHS IMPOKO3HAYHUX OJMHHMIIb 33 aHAJIOTIEI0 /10
HAsSBHOTO TepMiHA JUIS IIMPOKO3HAYHOCTI — CeMaHTH4YHa Iudy3isd) noci
BU3HAETHCA HASBHICTH OJHOTO IIMPOKOTO 3HAUYCHHS, HONipedepeHTHICTS,
CHIBBITHECEHICTh 3 MOHATTSAM IIMPOKOTO 0OCSTY, KOHTEKCTHa 3yMOBIIE-
HICTb, BIZICYTHICTh BiIHOIICHh CEMAaHTUYHOT ITOXiTHOCTI.

Posrasimaroun  ocobmmBocTi cemaHTH4HOI Ju(y3iii, HayKoBHi MOpiB-
HIOIOTP il 3 ToJliceMi€ro, BU3HAYAIOUM CIIUJIBHI Ta AWGEpeHIIHHI PUCH X
CEeMaHTHUYHMX SBUII. [IpUHIMIOBOIO BIAMIHHICTIO MK TIOJiCEMi€l0 Ta
CEMaHTHYHOIO JU(Y3i€I0 € Te, 10 MOJliceMivHe CJIOBO MO3HAYAE JIBa UM KiJIbKa
pI3BHHX TOHATH, a CJIOBO 3 AU(Y3HHM 3HAUCHHSIM 3aBXKIW IO3HAYAE OJHE
TIOHSATTSI, aJle BOHO HACTUILKN PO3MHTE, LII0 OXOIUTIOE HU3KY TIOHSTH [5, ¢. 11].

3rigHO 3 pe3yiabTaTaMH YHCICHHUX JOCTIKCHb, OU(y3is 3HAYCHD
JOCII/DKYETBCSI HE TUIBKM SIK 3arajJbHOMOBHE SBHINE, a 1 SIK SBHIIE,
BJIaCTHBE HAyKOBi MOBi Ta ii Tepminosorii [5; 6; 7]. IlparHeHHsM o
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abcTpakmii 3yMOBJICHa TEHIACHIIA Ii€cioBa A0 JaeceMaHTu3amii. Bona
BUSIBIISIETBCS. B TOMY, 110, MO-TIEpIIIe, HAYKOBOMY CTHIIIO BJIACTHBI Ai€CIOBa
po3muTOi, aOCTPaKTHOI CEeMAaHTUKU: 3MiHlo8amu(cs), npossiamu(cs),
icnysamu, 6iobysamu(cs); mo-apyre, O6arato Ai€cHiB y HAYKOBOMY CTHIIL
BHCTYNAIOTh Yy pONi 3B'SI3KH: Oymu, cmamu, AGIAMUCSA, CIY2y8amiu,
nocioamu, egaxcamucs, 6iOpisHAmucs Ta 1H.; TO-TpeTe, NesKi IiecioBa
BUKOHYIOTh (DYHKIIFO KOMIIOHEHTIB Ji€CIIBHO-IMEHHUX CJIOBOCIIOJIyYEHb
(BepOOHOMIHAHTIB), B SIKUX OCHOBHE 3HAYCHHEBE HABAHTAKCHHS MAalOTh
IMCHHHKH, a J€CIOBa IIO3HAYAIOTh Jil0 B INHPOKOMY 3HAYCHHI U
BUPA)XAIOTh TpaMaTU4HE 3HAYCHHS: 3HAXOOUMU 3ACMOCYSAHMS, POOUMU
niOpaxynKu, CHpasiAmu 6naus, 6CIynamu y 63acmooiio, npuzeooumu 00
3MiH Ta iH.

HiecnoBa 3 nu()y3HOIO CEMaHTHKOIO B HAYKOBHX 1 TEXHIYHHX TEKCTax
CTaHOBJIATH HEaOWsKi TPYOHONII MiX dYac IepeKiamy, IMo-Tiepiie, depes
BIICYTHICTb B JIBOMOBHHX CIIOBHHKAX IIEPCKIAIHUX EKBIBAJICHTIB, IO €
pe3yIbTaToOM IOCTIHHOTO EBONIOLIMHOIO IMpoLecy B3aralli Ta PO3BUTKY
HayKH 1 TEXHIKH 30KpeMa, Mo-Apyre, 4epe3 Te, M0 HepeKiIaaHi eKBiBaJICHTH
nuy3HHX JIEKCEM € pe3yabTaToM cIemiamizamii (3aMiHa 3arajbHO-
HApOJHOTO aHIJIIHCHKOTO CIIOBA BiAMOBIIHUM TEPEKIIaJHUM, K€ Ma€e OiIbLI
creuiaJibHe 3HAuYeHHs), TepMiHouori3anii (3aMiHa aHTJIHCHKOrO ClIOBa
MepEeKIIaJIHUM CIIOBOM, SIKE Ma€ OLIbLI By3bKE TEPMIHOJIOTIUYHE 3HAUSHHS) Ta
JICKCUYHOI YHi(iKamii aHMIACHKOI JIGKCHKH y TpOIeci Mepeknanay (Taka
3aKOHOMIPHICTbH MOJIArae B TOMY, IO MEPEKIIA/IHI €KBIBAJICHTH CIIiB HEMOB
OU «3BOJATHCS 10 CHIJIBHUX 3HAMEHHHUKIBY») [8]. ¥V 3B’si3ky 3 1M mepen
JHTBICTAMH CTOITh BaXKJIUBE 3aBIAaHHS — BHUSABHTH 1 ONMHCATH crienudiky
BXKMBAHHSA B HAYIl i TEXHIli MIi€CHiB i3 TU(PY3HOI CEMAHTHUKOIO, a TAKOXK
PO3pOOHTH CHOCOOM aJeKBaTHOIO Ta TOYHOI'O MEpeKiany HaHHX OAWHHUIIb
HA iHIITi MOBH.

He nmuBnsgmce Ha BENUKY KUTBKICTH POOIT, MPUCBSYCHHUX IOCIIHKEHHIO
BJIACTHBOCTEH CIIiB i3 U(y3i€ro 3HaUYEHb, HE ICHYE YiTKO BU3HAYEHNX KPUTEPIIB
JUISL BITHECEHHSI JISKCUYHUX OJIMHMI[b JIO TPOLIAPKY IIMPOKO3HAYHUX. ToMy
BKpaii HEeoOXiJHO 3YNUHUTUCS HA OCHOBHUX XapaKTEPUCTHKAX [i€CIIiB-
JMQy3iB, 1110 QYHKIIOHYIOTh y TEKCTaX HAYKH 1 TEXHIKH.

Tak, B. Komo6GaeB BHOKpeMITIOE HACTYIIHI O3HAKH (BIACTUBOCTI) CIIiB i3
Tu(y3HOI0 CEMAHTHUKOIO: 1) CHHKpETH3M, 2) MONiJCeHOTaTUBHICTh, 3) CHHCe-
MaHTH3M, 4) neceMaHTH3auUis, 5) monidyHKIHOHABHICT, 6) HEOOXIiIHICTH
LIMPOKOr0 KOHTEKCTY JUIsl KOHKpeTH3awii 3HaueHHs 1uX ciiB [5, C. 48-49].
PosrnsiHemo niecnoBa 3 audy3HOI ceMaHTHKOIO create, include, perform,
provide, involve, siki B cy4acHili aHIVIHCHKIH MOBiI 4YacTO BHKOPHUCTO-
BYIOTBCSl SIK KOMIIOHEHTH aHAJITH4YHOI Ji€ciHiBHOI HOMiHAii, mI0
CTBODIOIOTh BEJHMKY pI3HOMAHITHICTh JIEKCHYHHX OIHOMIB, I€penaroTh
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€IWHE TOHATTS 1 BiAMOBINAIOTH OJHOCTIBHAM JICKCHYHHM OIUHHUIAM Y
MOBaX CHHTETHYHOI THUIIOJIOTI].

JIOCHITHUK TpakTye cuHKpemusm SK «popMalbHE HEPO3pi3HEHHS,
3MUTTS B OXHIA (opMi pi3HOPIAHWX MOBHUX eJeMeHTiB. CHHKpEeTH3M
OB ’s13aHU, 3 OMHOTO OOKY, 3 HEHTpalli3ali€ro, 3 iHIIOrO — 3 MPoIecaMu
B3aEMOTICPEXIHOCTI OMUHHUIL MOBH» [5, C. 48]. [liecioBo HEMOXIHMBO
PO3WICHYBAaTH Ha OKpEMi CKJIaJO0Bi O3HAaKH, TOOTO BU3HAYCHHS Ji€CIOBa 3
PO3MHUTOI0 CEMAHTHKOIO BiJ3EPKAIIOE OJHY OCHOBHY O3HaKy, abo Take
niecaoBo He Mae witkoi nedimimii. Ile € HacmigkoM TOro, mo B OCHOBI
TAKOro JIiECIOBA JIKHTh OJHA MAaKCHMAJbHO Yy3arajJbHEHa O3HaKa.
Hesposyminio, YoMy aBTOp JOXOIUTH TakOro BHCHOBKY, aJKe yCiM HOro
NorepeTHUKaM BJAJocsl e 3pOOMTH, a came: pO3KJIAcTH 3HAueHHs Ha
CKJIaZoBli — mig3Ha4yeHHs, abo cemanTuuHi Bapiantu [1; 2]. B sxkocti
NpUKIaAiB HaBezeMo aedininii miecmiB-mudysis create, include, perform,
SIKi 3HAXOMMO Y TIIyMa4HOMY CJIOBHHKY aHriiiicbkol moBu Webster's Ninth
Collegiate Dictionary :

Create 1. to bring into being; to cause to exist; 2. to invent with a new

office, rank or character; 3. to produce as a work of art or imagination

[9, p. 340];

Include 1. to enclose; 2. to take in or comprise as a part of a whole or

group; 3. to contain between or within [9, p. 432].

Perform 1.to accomplish; to go through with; 2.to carry out some

action, engagement, or the like; to do smth with special skill [9,

p. 1070].

Heo0OxigHO Bim3HAYHTH, 1110, HANIPHUKIIAM, V Ai€cioBa create nedinimis 2
HE € PO3IUIMBYACTOI0, BOHA Ma€ OUTBII KOHKPETHHH 3MicT, Hixk aediHimis 1
ta 3. Tomy MOXHa BiI3HAYHMTH, IO Yy 0araTboxX Ji€cHiB i3 AUPY3HOIO
CEMaHTHKOIO HE yCi i3 3alIPONIOHOBAHUX y CIOBHUKY Ne(iHIMINA € HEICHUMH.
AJe HasBHICTP X04a O OJHOTO TaKOTO PO3IUIMBYACTOTO BH3HAYCHHS Y
J€CIIOBa MOJXKE CIIyIryBaTW IIPUBOJOM JUIsl DPO3DNIAAY IHIIMX O3HAaK
LIMPOKO3HAYHOCTI JJIsl TOTO, 11100 3’CYBaTH, YU Ma€ 1ie JIECIOBO PO3MHTY
CEeMaHTHUKY.

ITonioenomamuenicme € OfHIEIO 3 HAWBXIIMBIIINX BJIACTHBOCTEH
JecHiB 13 po3MuTUM 3HaYeHHAM. Ilix momimeHoTtaruBHicTIO B. KomoGaes
pO3yMi€ 3IaTHICTh O3HAYATH BEJHMKY KUIBKICTH JEHOTATIB. SIK 3a3Ha4YaIoCs
BUILIE, B OCHOBI CEMaHTHUYHO AM(PY3HOTO II€CIIOBA JIKUTh MAKCHMAJIbHO
y3arajibHEHa O3HAaKa, Ky MOXYTh MaTH pI3HOMAHITHI  sBHIIA.
[TonineHOTaTUBHICTE TPOSBISETECS B TOMY, MIO JICHOTAaT ClIOBa €
«IPUCYTHIM y BUIISAL LiJTicHOI HNiMiCHOCTI, MO0 OOyMOBJIEHA THM KOJIOM
IIpeAMETIB a0o SBHI, SKi MAIOTh 03HAKY, KOTPa MICTUTBCS Y 3HAYEHHI TOTO
a0o iHIoro ciopa 3 qU(py3HO CEMaHTUKOIO» [3, C. 48].
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PosrnsHBMO 10 BIACTHBICTH HA MPUKJIAI Ji€cioBa create 3 BHXiTHUM
3HaYeHHsM «cTBOptoBatn» [10, €. 109]. Ils makcuMaibHO y3araisHeHa
O3HaKa «CTBOPIOBaTH» IpUTaMaHHa OaraTbOM pi3HOMAaHITHHM JisM. Y
CEeMaHTHIIi Ji€ciIoBa He 3aKJIaJeHO OOMEXEHb Ha Te, SKi MPEIMETH MOXYTh
miamaraté i aii. 3a 0IOMOTO0 MaKCHMAalbHO Y3araldbHEHOI O3HAKU
BinOyBa€eThCs 3arajgbHa iAeHTH]IKAIS [ii, a MOTIM y TpoIeci mepekany 3a
JIOTIOMOTOI0 KOHTEKCTY MOXKIJIUBO 3HAWTH YITKHUI MEPEKIAIHNAN CKBiBaJICHT.
HaBeneMo mpukiagy BXKHBaHHS I[OTO JI€CIOBAa Y HAYKOBOMY TEKCTi Ta
Horo mepeKsaHi eKBIBAICHTH, SK-OT:

To create the synthetic wood, scientists took a solution of polymer resin
and added a pinch of chitosan, a sugar polymer derived from the shells of
shrimp and crabs [12, p. 39]. — Il{o6 po3pobumu cunmemuumny depesuny,
BUeHI 835IU PO3UUH NOTIMEPHOL CMOIIU [ 000ANU WINKY XIMO3AHY, YYKPOBO2O
noximepy, OmpuManoz2o i3 wkapiynu kpesemox ma kpaoie [11, c. 31].

Designers simply have to choose from the items in the standard-cell
library, create a block diagram of the desired mixed-function system, and
90 to 180 days later they’ll receive the proprietary IC [12, p.57]. — 3a
maxkoeo nioxXo0y npoeKmysaibHUKaAM OO0CMAMHbO UOpamu 8iON0GIOHI
eremenmu y Oibniomeyi, nodyoysamu CcmpykmypHy cxemy HeoOXiOHO!
cucmemu  3MIWAHO20 MUny, SKA MICMUmMb aHAl0208i ma yYupposi
@yuryionanvri komnonenmu, ma uepesz 90-180 ouie eéonu ompumaroms IC
enacnoi pospoobru [11, c. 44].

A newest release of the Silos Il fault and logic simulator, version 90.1,
contains new features such as 2D interactive debugging, support for
FutureNet — compatible ASIC part libraries, analog behavioral modeling,
and a facility that lets users create custom reports [12, p. 54]. — Ocmanns
sepcisa 90.1 naxemy Silos I modentoganus necnpasHocmel ma 102i4HO20
MOOENIOBANHA MAE MAKi HOGL MOJNCAUBOCMI, AK OBOMIDHY 0ian02o8y
6i01a0Ky ma 3acobu niompumxu dioniomex cneyianizosanux IC, siki cymicui
i3 cucmemoro FutureNet, a maxooic 3acobu 6ixeiopanbHo20 MOOen08AHHSL
aHano208ux cxem i 3acobu, sIKIi 0038ONAIOMb KOPUCTYBAUAM 2eHEPY8amu
36imu 00ginbHo20 piznosudy [11, c. 43].

Sk OaunMo 3 TPUKIAAIB, JI€CIOBO create Moxke I03HAYaTH
Halipi3HOMaHITHIII Aii, Ki IepeKIagad Ma€ KOHKPETH3yBaTH.

HacTtynHa BmacTUBICTE — cuHcemanmuszm — TIOB’S3aHa 31 3JAaTHICTIO
MOBHHMX OJMHHIb BUPAXaTH 3HAYCHHS JUIIE y CHOJIYYEHHI 3 IHIIUMHU
MOBHHMMH OIMHUIIIMH Ha TIIi TEKCTy a00 MEeBHOI CUTYyaIlii.

PosrmstHpMO Tiepeknan miecmoBa perform. 3 ycix 3amporoHOBaHUX B
aHIIIO-YKpailHCBKOMY CIOBHHKY €KBIBaJICHTIB y HAayKOBO-TEXHIUYHHX
TEKCTaX peasli3y€eThCsl JIHIIE OJHMH NMEPeKIaHNI eKBIBAJICHT «BUKOHYBAaTH)
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[10, c. 432]. Onnak, Ha TJIi MEBHOTO KOHTEKCTY ieciaoBo perform nabysae
OimpIl KOHKpeTHOTO 3HaueHHs. CHupaloYnch HAa 3MICT KOHTEKCTIB,
CEMaHTHKYy CIIiB, fKi 3HAXONATHCS y pEUEHHI, MepeKiagadaM BIaloCs
BIJITBOPUTH 3HAYCHHsS JiecioBa Perform mnepexknajHUMK EKBiBaJCHTAMH,
KOTpi MH He 3HAWIIIIN B CIOBHHUKAX:

Composition is a 0.002-in. layer of aluminium and a 0.001-in. layer of
polyester film, which is equivalent to 0.001-in copper foil and performs
better at higher frequencies [12, p.42]. — Komnosuyitinuii mamepian
CKIA0AEMbCA 3 080X NPOULAPKIE — ANIOMIHIEBOT horbeu moswuno 50 mkm
ma naieku noxie@ipy moeuuHow 25 MKM, WO eKGi6aIeHMHO MIOHIU Gonb3i
MOGWUHOIW 25 MKM i 3a0e3neyuye HAUKpawul 3axucm Ha OLIbul 8UCOKUX
yacmomax [11, ¢.36].

In the NTSC system, the snapshots are flashed at a rate of 60 fields per
second. This rate is sufficiently high for the viewer to perform continuous
motion and to avoid notice of display flickering [12, p. 52]. — V cucmemi
NTSC xaopu sminwiomecs 3i weudkicmio 60 kadpie 3a cexyndy. Lla
WBUOKICMb € 00CMAMHbO BUCOKO10, u;o6 2na0au ompumae 6pay;ceHHA

HenepepeHoi 3MIHU 300padiceHHs I He Mie 3ay8adcumu MUueOminHs Oucnies
[11, c. 43].

Increasingly, the path to a production test program will consist of
translating the verification test program into the production tester’s format, a
simpler mapping task than recreating the design-to-test link that was already
performed during verification [12, p.59]. — V 6acamvox eunaoxax winsix
nepexody 00 8UpPOOHUYOT Mmecm-npospamu noseamume y mpanciayui mecm-
npoSpamu, wo GUKOPUCIOBYEMbCS Npu sepupixayii, y popmam upooHUU020
mecmepa, a ye NOPIGHAHO NPOCMA 3a0a4a Nepemseoperis, nodibna 0o mici,
AKy Oyno po3e’azano y npoyeci sepugpikayii i sKa nonseand y cmeopeHui
mecm-npozpamu 0ns 3anpoexmosanoi cxemu [11, ¢. 47].

Jecemanmusayia, TOOTO dYacTKOBa a00 TIOBHAa BTpaTa BIIACHOTO
3HAYEHHs Ta MEPEMILEHHS LOT0 CJI0Ba A0 PO3PsIy rpaMaTHYHHUX 3ac00iB
MOBH, TakKOX BJAaCTHBA Mi€CioBaM i3 Au(y3HuUM 3HaueHHsM [5, c. 49].
OCKiNbKH TyXe YacTo B HAyYKOBHX Ta TEXHIYHMX TEKCTaX IMEHHHK Hece
OCHOBHE 3MICTOBE 3HA4YCHHS, MI€CIIOBO BHCTYNAE€ JHUIIE TPaMaTHYHOIO
3B’SI3KOIO0 CITIB Y PEUEHHI.

Po3rissHEMO BXKHBaHHS Ta MEpeKIall aHriichKoro miecimosa provide. Tle
JI€ECTIOBO 3a3BMYail BiJTBOPIOETHCS 32 JOIMOMOTOIO TAKUX IEpeKIIaJHNX
eKBIBAJICHTIB, SIK «3a0€3MeUyBaTH», «JIOCTABISITHY, «IIOCTAYaTH», «IIEpei-
GauaTn». Ane B pe3yJbTaTi aHIVIO-YKpAilHCHKOTO IEpeKialy HaMH Oyiu
3HAIJICHI IePEeKIIa/IHI €KBIBaJICHTH, 1[0 MAIOTh OUTBII a0CTPAKTHE 3HAYCHHS Y
TIOPIBHSHHI 3 €KBIBaJICHTaMH, sIKi 3aIIPOIIOHOBaHI Y CIIOBHUKY, SIK-OT:
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The DSPs also control protocol negotiation with other modems and
provide diagnostics such as analog and digital loopback testing [12, p. 60]. —
Li LIIC maxkoowc kepyioms 6ubOPOM NPOMOKOLY NPU 6CMAHOGIEHHI 38 SI3KY 3
IHWUMY MoOoemamu ma peanizyrome OiacHOCMUYHI (QYHKYIl Ha Kuwmaim
BUNPOOYBAHD 30 AHAN0208UM MaA Yu@posum wineiigamu [11, c. 44].

The user interface is also Spice-like that almost any of the popular
schematic capture packages can provide an input net list [12, p. 51]. —
Iumepdpeiic kopucmysaua € nodionum 0o inmepgeticy npoepamu Spice, a ye
o3Haudae, uo maugice KOJICHULL 13 nowiupeHux nakemie CKIAOAHHS onucy

cxem Modice Oymu GUKOPUCHAHUIL Ol OMPUMAHHA 6XIOHO20 CHUCKY
3’eonans [11, c. 35].

Data-flow control is provided by a 16-bit ready counter in both circuits
[14, p. 39]. — V cxemax xepysanns nomokom Oanux 30ilicHiocmucs 16-
PO3PSAOHUM TMULLHUKOM cueHaie 2omognocmi [13, €. 26].

I3 cemanTu4HO MUGY3HUMH JIIECIOBAMH TOB’s13aHA TaKa BJIACTHBICTh K
nonigpynkuionanvricme. 1lin nomidyHKIIOHATBHICTIO TOCTIIHUK PO3yMi€
«IepEeMILIeHHsI CJIOBA — MPEACTaBHUKA MEBHOI'O IPaMaTHYHOIO KiIacy — y
CHHTAKCHYHI TTO3MIIT iHIIKX KIaciB ciiBy [5, C. 50]. Po3nsaupMo BKUBaHHS i
nepekian miecnoBa involve y Ttekcrax Hayku Ta TexHikk. Cepex ycix
NPE/ACTABICHUX y CJIOBHHMKY 3HAa4€Hb Y HAYKOBHUX TEKCTaX Peali3yHOThCs
MepeKagHi eKBIBAJCHTH «BKIIOYATH», «MICTHTHY». Jleski 3HaueHHS,
BHSBJICHI B PE3YJbTATi 3iCTAaBHOTO aHANi3y, BKa3ylOTh Ha TOW (pakTt, mo
niecnoBo involve wacto (yHKIIOHYe B HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTaX SK
JI€CTIOBO-3B’5I3Ka Ta MpPHU MEPeKNali MepelacTbcsi TAKUMHU MepeKIaIHUMH
€KBIBaJICHTaAMH, STK «MaTH», «OYTH», «3iiicHIOBaTH». OTHAK 1HO/I Ji€CIOBO
involve naGyBae OimbII KOHKPETHOTO JEKCHYHOTO 3HAYCHHS, Y TAKOMY
BUIAJKy TIepeKiajadyeM BUKOPHCTOBYIOTbCS II€PEKIaqHI EeKBIBaJICHTH
«BUPOOITIOBATHY», IIPAILIOBATH 3», «3aCTOCOBYBATHY», «BUKOPHCTOBYBATH,
«Opatyu y4acTby.

Hanpuknan: Most applications involve conversion from ac mains to
various de voltages within electrical and electronic equipment [14, p. 41]. —
YV 6invwocmi npucmpois neobxiono 30ilichumu nepemeopenHs 3MIHHOT
Hanpyau 6 mepedxci y pisHi piGHI NOCMIUHOI Hanpyeu, sIKi € HeOOXIOHUMU 6
eeKmMpPOmMexHiYHOMY ma eiekmponnomy ochawenni [13, . 32].

Perhaps more important, microlasers involve the quantum behavior of
both electrons and photons [14, p. 48]. — Lo 6iwww esadxciugo, y
MIKpOnazepax 6uKOPUCMOBYEMBCA KEAHMOBA NOBEOIHKA K eNeKMPOHIE,

max i pomounis [13, c. 30].
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[lizcymoByroun Matepiai IOCITIPKCHHS, MU JIHIUIM BHCHOBKY, IO Y
HAayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTaX CEMaHTHYHO JU(Y3HI [i€cIoBa MalOTh
BJIACTUBOCTI, SKi TPUTaMaHHI CJOBaM i3 PO3MHUTOI0 CEMaHTHKOIO ¥y
XYHOOXKHIA JIiTeparypi, a caMe: CHHKPETH3M, IOJIiIEHOTATU3M, CHHCEMAaH-
THU3M, JECeMaHTH3alis, IMOJi(YHKIIOHATBHICTh, HEOOXiTHICTH IITHPOKOTO
KOHTEKCTY Ul KOHKpPETH3aLil 3HaUeHHs [UX CJiB, IIHPOKa CHHTAKCHYHA Ta
pI3HOMaHITHa JICKCHYHA CIIOJYYyBaHICTh, BUCOKA YacCTOTHICTH Y)KMBaHHS.
AHaJi3 nepexsiaJIHuX €KBIBAJEHTIB YCiX NpOaHali30BaHuX JAi€ciiB-Iudy3iB
MoKaszaB, W0 MiJ 4Yac iX MepeKiagy MOXKHa CIIOCTEepiraTH HacTyIHi
3aKOHOMIPHOCTI: ~cIlelianizalio, JEeKCHYHYy YHi(iKamilo mepekiaIHux
eKBIBAJICHTIB, T'eHepalli3alilo 3 aOCTpakIi€ro, a TaKoXX IeHepatizawilo 3i
crenianizaliero.
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